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Abstract

There are some differences in the part of speech between Chinese and English, which has a great
effect on the translation process of the Chinese language. The predominance of nouns in English and
verbs in Chinese makes the transformation of part of speech an essential aspect of translating Eng-
lish into Chinese. This paper examines the distinctions in part of speech between the two languages,
and explores how to transform the nouns, prepositions, adjectives and adverbs in English into verbs
in Chinese, aiming to guide translation practices in terms of both theory and practice.
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1. 518

BRI MR T T, ISR R IR SO0 « RIAIB R AR YE, MR “@ER M Eds
A, B EH AR F A RSO ELETE RIS R [1]. MR @A F R EL , Sedm
M F X T A IR R ZE A [2]. SETEAERIE L 2RI — A S iO%s ml, M SRR A
WAL, TPOERILH EOABIASRAE, RIE USRI G IR PR il “ 9838 1 Z R AR, s
FEENA, EM B RERIA S EMEE [3]. IR 2 S A5 3 Mk A S DU RE R O — AR
BALRIATT, JCHGRAEA R A TR BRI L, Dy 7 ARIERESCH B AR, PR T RIS
BB SRS, AR IR DR R IE SR EAT R %

2. IRIAMERSH

BB 2] R, ESCR BRI, Rk, BURENR . R 2 Hh R 14 1 AR A B fE 4R
AR R, X A4 R AR I G A A SRR Ty SRS TR 2 . AR, EDGEY, AT HiatE e
[B) PR RIBONFA R, Bhial s FIE £, SIREEn, AT BRI KR RIEHEARIL T DUE R sh S5
fiE o

LB v 44 1Ak R R E T B B AR R E B A %4>, “the students of the school 7, 1T 15 FR &) iA]
e HIFIE N> T A s AR, A E B L. fltn,  “protection” 1 “prevention” FEDUEH A
CORPT A CBEIR” , BELT DOESNRRIESMEM S I A . b, SHER AW “thankful” RN K
W7, ElEL “down” BN “TFR”, WAIEHSIEHATEIGET EES, M SREEIET N I
[4].

3. PR R
3.1. ZIAIFERTNIE

AR RS, SRR SRR BUA W SR A AR T2, IS A I R T . I e
R WA R ANAE I E SR OB R, HAA RS . RSN R, R L
MG TR IX L R AL T8 SR N BN IR [5] . I Hh R A4 A AN, RS T I S A DGE E 5 I
fERESCEIME R WG, A DOEES Msh SR .

5] 1: Education should be employed as a means of child protection and harm prevention.
I BEREHARRPILE. BEAZEGE,

grr: A, “protection” A “prevention” 24T, RARIMEFIG R . EDGET, BEARFHB)
LRI R P Ik SRR IR IX E A T Oy SR RE T . DOE R Tl A I ENE iR R OR, AR 4 i
iR . ¥ “protection” N “fR377 , ¥ “prevention” ¥N “Bhik” , AMUAERESCE IR, i H R
FE TR A) I8 5 0% R AE SO BT
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f5] 2: The application of advanced building techniques shows these buildings’ originality.
I A I AR ILAE RAE R T R AR

SyMr: JRAJHE “originality” A1 “application” #2443, HEIRFEDIEEEMB SRR, EES, B
FORJFE i “QlE” A AEH 7 RENS B I AL A R, LA EEE R, I OB RIE T . AT
iR AR+ SriE + A7, POES A + MM+ 27 IESIEBCE L, Be “originality ”
BN “QF” K “application” BN “RNH” , SPUEMRIEZEHE AV

5] 3: The primary task of pure science should be the development of theories and the establishment of the relations
between the universal phenomena.
F R I T FE A IR 6 R RS

Gy M A )44 51 development of theories FT establishment of the relations %3 v 1301 1) 8l 1] 14
Rk COREIIR” AN CERSIRER” , AR T DOE i I 3 1A BB R A S E B AR IR R A LSBT
W) AR RIS, XA T G A 7 SE IR I, 7R DR B R A0 T8 SRR O B FE Al B0 0RO A R L
PE.

%] 4: An example of modulation is the conversion of sound energy into electrical energy by a telephone transmitter.
F: ) wiEE i B E AL A Bk B A —FR R 69 —F

e BRI “conversion” fEAIAMLAIRIL, SR “HAL” X —ahfER GO R, TAEDGE T,
BB “HeA” AT EEAMRIE IR, [, AT “by atelephone transmitter” %y i
PEZER) “ IR, B DR TR N Eh S,

PAEBEGIRNT, ESEDUR R, 443 ey shia] i SR AN BE % B 4 Hhoad N DU 978 5 2B, IR RENY
SRPESCIBNAS R, A ARE TN EARANE M . G R R A4 B iE, B RENE T BRI 4 LT
RIVE MRS RN, 18515 5 (12 R BT VE AR L [6].

3.2. riAEEiEAshiE

ST 44 T 2 1 44 ] 5 50 1 2 1 6 2 R A R BL TOUE TP AF R S
BESI7]. T FLETCHE 2 A A S st SR P 0, 5008 o 0 A0 T B U o e R i, DL
BRI IR T SR RO

#] 5: It is a technology with significant commercial potential that has propelled its adoption across various business
applications.

FL CRBAG I, BAERGH LML, IHMEREZEAR LR ST L.

M BB, A H A T B E SR B M A, i “with significant commercial potential ” & i
“technology” . TIEDNEH, “HA” 2 —MERG BN ERETT, ATRH At “HoR” A Rl
Pril” Z BB &, AN A7 BA SR tAh, S5 “across” /i, 4 G0 “various business
applications” . MITEDUEH, i “FEM” 4E%E “FWNH” , MULE T HMARR, B TS

18] 6 If the resistance drops to zero on the digital meter, they proceed to slice the sample into little bits to explore its
workings.
#FI e RBFUEERR T UMK R, A2 RS R e R IR R L TR,
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grbre SEIE, i “on” s CHPH” BUE AL ERIE. PUEEZEET, “RORT XA A
TOCEMHEER W EREER R R, RUILERERAE. XS R, a7 N
ko [FIS, JEES “into” &, HT 5

G55 1IEE “little bits”

o DUEARIEN, MU T3 + 4k
Mgy, “pEIEUNR” . BECRIBIMEMAIRINCR, EHENEW.

18] 7 Although doctors do not know all the causes of hypertension, they do know that overweight people and cigarette
smokers have a tendency to it.

F RAG R LHARRERRE Aol 2N T ool R EHFB 0 5 & s
b B,

“of 7 o R A MR Z M EHIER R DUREET, AT Rk
R AL ORI, EHRGEIERFEE I ERE. 5ok, iET “toit” MoV, Rk EE
BRI AR o v L S OB 1 o AE DG h, B “ 7 W A HRIB XA AR G &R, RN A) 7454
SR fa] v AR AR

L Bl B

FESEREPOL R, SEEM A H RF R AR J7ia 2] RSB RAE R AR, MPGHE R Tl
WA R IRIX LR R, B A P Rk AN BhARILSE, KSR I R R AT A TR
WIzhia], B2 REIN R R RGNS B, LT R, SEI A .
3.3. RIIEFHTNAE

YEE A I 451 40 unaware. conscious. grateful. cross ZEFIRE . BKIE. BINGEE,
R WHHIRBEEIE . MEDGES, ERIEBLIE B, A2 m kLB, Brilsih
FA IR A — MREAERIPEDOE T, R R BRSO ) — A Bl sk Rk .

&
&
=0

X

18] 8: The workers are unaware of the financial situation of the company; otherwise they would have taken some action.
F 0 TAANA A M BURILGE R dm s, F0, HAF 2T A AT

o AR “unaware” R A, Ron—MUIRES . EDGE, HIZhiE “ARIRE” SRKIEE N E R,

T DR Bk ST . “unaware of ” 783X B iR T AATT 6 = 6 3 AR, FEDGE b B “ AR R
FEONFEE T, RIEOERIE SIS SRR AR O B

%] 9: The boy stops abruptly, conscious of the stare from his parents and of the sudden quietness of the crowd.

FX RAFHLAIET TR, BARERIXFLATEH, LERIABRTRLEHT T k.
ST JRAJHY “conscious” ARTER, RaR—FE VRS, TEHGES, HINE “=IRE]” SkERIA,
{5 F RN E SR FE T .

“conscious of” 7ESLE IR B2 B EAEE 5%, H “RINE]” ReiE WL IRIX
MRS, FFEENTRSCRET R, FBA)EAZEME, S0 C0 BT CRARER.
BT RoR . . BIR%

MR SN, Seil b i) — Sl T A AR AR R BRI BRI, B
P RO I I W 2 A5 BhiR] UG i ) 1 B 4 PE AT 3 25 K

) 10: Scientists from the globe are in a race to harness fusion, but it is expensive and time-consuming.
F AUROHFREF TS, RERRTIR, B -FFRFLETE LT TR,

I3Hr: JEA)HRIEZE “expensive” 1 “time-consuming” 43 73RN “ iR
1 “expensive” #iF NENE “IHFE”

F7 A “BRITRD”, (BAERRC
KT “HEIHAE” LR, 1 “time-consuming” # %A “#E
WIFIA” , WALE T — NREERIBIE . B IX AN RN, B SOMURE TR, &
A7 N H R
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5] 11: The ultimate cost of the disaster is only beginning to be clear: water and farmland in the Ukrain remain contami-
nated with the radioactive isotopes.
FI XY RAEE R RERMN R A E RS B 526K Fe R E 1 B B R &5 4

3N JRAH 250 “clear” F “contaminated” #5513 AIUE iR “ W 2R iR A B RIE Y .
“clear” RJEZE, Forx “IEMIR. WM, BEDGEFE@EE 3 “YIguiil” REIE, RBEFEFK
15 LB T I BN A AR o X PR TN LR o T S B R, R AR R TR D R I R .
“contaminated” {E LA IR “Big gy ” , EDOEH B yEhiE “ER5 7 , FHINEEANRA
R IR T KR ) 3275 Gtk A

FESEPURNRErR, 2R R Bhia] (1 S B 0% T 4 S B PUE IR = I, SR RIA i sh &R
PE[8]. I TR AR A BN, BHIEA A% G i T 25 A SR S K, I Re AT S5 TE N
{819, FFEDUETE S MM ANELE N . IXFRISTEFIG . B RAERER, RHAE, FiE
BEEAR N EHRNI.

3.4. BliA%IFAENA

YEPE L E]E N SR, 40 up. down. on. away 2%, W FHSRFERALE BT, 45 RE)E be iE
FHBS, 8RR —FORES: AR SO, SRR M — A2 s, PR L g 3 7 B R S AL
R Bl ] B4 B AR A G 22— 2 [9].,

7] 12: Down with the old and up with the new.
# BROE A

3fre A “down” A “up” ZEE, FoRACEMITIE. EPGES, @ E a7 A “5L7 Sk
ik, AT MRS T, IRMGE RS TT . “Down with” A1 “up with” Ik 2 —MuiRas Az,
FEPUE TR ELAAE A1 “fi” A A7 SRERIEIX AR, AU, 1 HE AR,

%) 13: The family has been away on vacation for two weeks, enjoying the beaches and relaxing far from their busy city
life.

FX: BFRACEEEBAAT, RNFZEENE, B8 T IERGRTEE,

Jrfr: JEETHR “away” HH 5 RAFEEM, Lo M CEITT BCmE” KPIRE, RIELAN R
7340 “on vacation” #t— L USRI BT St TAEDGE T, XM E SCEBIA T HahiEm <L . R
EAEEAE, RN AR TE AN S5 EALE RS ANGTT,  AAFa DGR R sh B RIE ST 15

HIE R I, il R R i 5 R EAE M, R IRas . BB A, HIE I A 78 o 4 i 5
FEMEE . MAEDGET, RXREG RS 38 ERIESE, JF45 G IR E Bokh 78 i e BIRES
A, LIS RS RIS, DOE LG T HZNA RIS H I, ERAE R Bk, R
EOOEZ SR,

4. BB

SEDRRE T U R B A R P AT RIS 2 R B ESRIE 2 — . TR AT R L R S RIETT
G POE SRy Eh SRR Z I 2R, JUE TSGRt R Ve AL R B B .
AR SE T A4 SriEl TR B S R S A N DOE T B iE, BEREHY SR SCH) B AR,
SCRERLF WU V) DUTE AT AR AN SCAL ST TR 1 SRS RE 6 A3 LGRS AN S RS M ANk Ty Kk
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MZE 5, v T SR A A S A HE R I . ASCRITR B R B SR R S 5T R T, OF
SO B S DR T TR SE PR R AR 7 AR B 225 T 3
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